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ITepekaa aHIIOMOBHUX BUTYKIB

[IpoBigHOIO TEHICHIIEI0 CydYacHO! JIHTBICTHKH Ta NEpPEKIaJO3HABCTBA € YCBIMOMIICHHSA ()YHKIIOHAJIBHOI
crnenudiky OAMHHUIL MOBIEHHS, a TaKOX aHali3 IXHbOrO Micus y JHCKYpCl, Ha sKe BIUIMBAalOTh 0araro
HEJIIHIBICTUYHUX YWMHHHUKIB, a caMe COIL[iajbHI Ta aHTPOIOJIOTIYHI Mapamerpu KomyHikamii. OCKIIbKM BUTYKH
BUKOHYIOTh B&KJIMBY pOJIb y Pi3HUX (Da3aX MOBJICHHEBOTO CIIUIKYBaHHS, Y AMCKYpCi CTae€ BaXJIMBUM BHOIp
BIZMOBITHOTO BUTYKY 3aJIE)KHO BiJI METH BUCIIOBJIFOBAHHS Ta cOCO0Y ii JOCATHEHHS.

AXTyaJIbHICTh JOCIIJKEHHS. 3yMOBJICHA HEJOCTATHICTIO CHUCTEMHHUX JOCHIIKEHb 3 MepeKiany Li€l 4acTHHH
moBu. Cnij 3a3Ha4uTH, MO POOOTH MPO MepeKia] aHIJIHCHKUX BHUTYKIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO Maiike 30BCIM
BiJICYTHI, 9acTillle 3yCTPi9aloThCsl HAYKOBI Ipalli Ipo MepeKIiag aHTIOMOBHUX BHTYKIB POCIHCHKOIO MOBOIO, a OTXKE,
y IIOCTI/KCHHI BUTYKIB € 0araTo HEBHPIMICHHUX IPOOIIEM.

OO0’eKTOM MOCTIKCHHS € BUTYKH aHTITIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOBH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTBCS Y IIpOILECi
KOMYHIKaIlii.

[IpenmeToM IOCIHIUKEHHS € BIUIMB NMParMaTHYHOTO 3HAYEHHS BUTYKIB Ha CIOCOOW Ta NMPUIOMH BIITBOPCHHS
BUTYKIB Cy4acHOI aHTIIIHICHKOi MOBH B YKPaiHCHKiif MOBI.

MoBJieHHEBa KOMYHIKallisi € JBOIJIAHOBUM MPOLIECOM: KOMYHIKATUBHUM 1 METaKOMyHikaTMBHMM [2: 140]. ¥V
METaKOMYHIKaTHBHOMY aCIIEKTi MPOIIEC MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIll MOYKHA MOJIIATH HA TPH CTAIU: BCTAHOBJICHHS,
MiATPUMAaHHs Ta PO3MHUKAHHS MOBJICHHEBOT'O KOHTAaKTy. BUTYKHM YacTo BXOAATH 1O METAKOMYHIKaTHBHOI CKJIa0BOT
MOBJIGHHEBOTO aKTy, HaOyBalo4u BJIACHOI IJINIOKYTUBHOT CHJIM, Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS HA BCIX €Tarax MOBJIEHHEBOTO
CNIJIKYBaHHS. Y TOYaTKOBiH (Da3i MOBJIEHHEBOI B3aEMO/IIT 3a/Ia€ThCS TOH Ta CTHJIb CIIIKYBaHHS, BAKOPUCTOBYIOTHCS
crerianizoBani Buryku-npusitanus (hello, hi, welcome), Buryku-atpakrantu yBaru (attention, halloa, listen, hey),
METaMOBJICHHEBI BHOAUCHHS (excuse me, SOITY); BUTYKOBI PEUeHHs — €THKETHI NUTAaHHA MPO 3I0POB’s, CTaH CIpaB
tomio (how are you?, how do you do? what gives?). Hanpukian, y HactynHoMmy pedeHHi Buryku Why ta halloa
BUPAXAIOTh BIMOBIIHO 3rojy Ta npuBeptanus yBaru: “Why, of course, that would explain it” /6: 52]. — ,, Asoiceorc,
yum yce i noscnioemocs”[4,: 47]. “Halloa! Halloa! What’s this? /6. 53]. —,, Yexatime! Yexaiime! Ll]o ye? "[4: 49].

[MutaHHS Tepeknazy BHUTYKIB 3arajioM, Ta INEpeKiiagy aHTIIHCEKUA BHTYKIB YKPaiHCBKOIO MOBOKO 30KpeMa
3aJIMIIAETHCSl OJHIEI0 3 HEJAOCTaTHRO BHUBYEHHMX IpoOJeM mepekiany. HempaBwibHMI Tepekia] BUTYKIB Ta
BUWIIyYeHHSI 1X 3 TEKCTy IMepeKiajy MOXKe IPHU3BECTH JO BHUKPHBJICHHsS OpUriHAILHOI inei aBropa, a came
HEJIOCTaTHHOTO MpOSIBY Ta 3HEOAPBIICHHS €MOILIMHOrO CTaHy y4YacHHKa JIiajloTiYHOTO MOBJICHHS, BiIHOIICHHS
BJIACHE aBTOpa [0 mepediry mozii. BusHauuTh, siki came acoliailii Ta eMmoIlil BKJIaae aBTOp BHCJIOBIIOBAHHS B
KOKHY JICKCUUHY OJIMHHUIIO CTAHOBUTH MEBHY CKJIAJHICTh. AJie HEOOXiHICTh NpaBHIbHO po3mudpyBaru iHpopmMa-
I[if0, IO MICTUTHCS Yy MOBJICHHEBOMY aKTi Ta IMPaBHJIBHO IHTEPIPETYBATH €MOIll Ta acolliamii, 3akjiajcHi B
KOHOTATHBHHX IMOJIAX iX OKPEMUX YacTHH — TUIBKH IOJIOBHMHA 3aBJIAHHS, IO CTOITH Mepex nepekianadeM. Jpyra
TMOJIOBUHA — LIe KOPEKTHO BUPA3HTH YCi LIl HHOAHCH MOBOKO TIePEKIIaNy, a li¢ Habarato CKIaHille.

Jlo OCHOBHMX TpPYIHOIIIB TEpeKiIagy HalekaTh Taki: 1) OaraTo 3HAYHICTh AESKUX BUTYKIiB. [Iparmarmdne
3HaYeHHs BUT'YKYy MOXKHA TOYHIIIE BCTAHOBUTH 3a JOIOMOTOKO PEUYCHHS, IO CKJATYy SKOTO BXOJHMTH BHUTYK, SKIIO
TaKe PeYCHHs € y TEKCTi OpUriHaly, 2) HEHiTKICTh CMHCIY, OCKUIBKM BUTYKU HE HAa3HMBAKOTh, 4 JIUILIE NO3HAYAIOThH
eMoIlii abo mo4yTTs, 3) HasBHICTH eTHOCIEU(IYHUX BUT'YKIB B aHTJIIHCHKii MOBi, Hanpukinan Whee, halloa, gawd,
gawdImighty, duh, fiddle-dee-dee, haramph [3: 393].

[epexnan aHTMIHCHPKAX BUTYKIB, III0 Maike TOBHICTIO 30iraroTbcs 3a GOpMOIO 3 BUTYKaMH YKpPaiHCBKOI MOBH,
He BUKJIMKA€e TPYAHOIIIB, Hanpukiaaa: “Oh, John, John, have | brought you to this? It is my doing, Sir Henry — all
mine. !” [6: 150]. —,, O Lowcone, [scone, 0o wozo s mebe dosena! Le s eunna, cep I'enpi, 6 ycoomy sunna minoku s’
[4: 131]. “Oh, my God!" | gasped. “What is it? What does it mean?” [6: 207]. —,, O Foace! — suouxuys 5. — Lo ye
maxke? o ye?” [4: 180]. Ilpu nepekiani Buryky Oh B 000X BHmagkax OyJ0 BHKOPHUCTaHO CJIOBHHKOBHIl
BI/INOBITHHK 1ILOTO BUTYKY, a caMe yKpaiHchkuii BUryk O [7: 669].

Pazom 3 TuM, y OararhOX BHIIQJKaX MEpEeKJIa] BHUIYKIB BHKIWKAa€ NEBHI TpyaHouli. Sk cBiIunThH
NpOaHalli30BaHUK MaTepiall, ICHYIOTh Taki HaWIONMMpPEHIi NPUAOMH TEpeKiIany aHIIIHChKUX BHUTYKIB: 1)
BUKOPHCTAaHHS iICHYIOUOrO YKpaiHCHKOTO CIIOBHMKOBOTO BinmoBigHuka, Hanpuknaa: “Thank God! Thank God!” [6:
249]. — ,, Cnasa bozy! Crasa bozy!” [4: 218]. “No, no, surely not!” [6: 208]. — ,, Hi, ni, yvboeo ne modxce oymu!” [4:
181];

2) TpaHcKoayBaHHs (3BYKOBa Ta /abo rpadiuyHa gopma cioBa BHUXiJHOT MOBH NEPEIAEThCs 3aco0amMu abeTKH
moBu nepeknany) (Wow — Bay, Ok — Okeii (supaoicae 3200y, € 3acobom npusepuymu yeazy), Yeah — He (supascae
ckenmuyusm 00 CKa3anozo abo € nepemochum eueykom), Oops — Ync (8i0 necnodiganku, wo wjocb HeNpuemme
mpanunocs) [7:7];

3) BapianTHuii Bigmosiguuk: “Ha, you see it now” [6: 226]. — ,, Aea, menep eu mec nodauuru” [4:196]. “But,
hark, what is that? ” /6. 208]. — ,, Ane cmpusatime! Lo ye?” [4: 182]. “The hound!" cried Holmes. "Come, Watson,
come! Great heavens, if we are too late! ” /6: 207]. — ,, LJe cobaxa! — eéucyxknys Xoimc. — Any, Bomcone, 6ixcimo
myou. booce munuti, abu mineku ecmuenymu!” [4: 181]. “By thunder, you may well be ashamed of yourself” [6:
149]. — ,, ii-npaso, éam nosunno 6ymu copomno” [4: 139].



VYV mux npukiazax adrmiiceki Burykm Ha, hark, Come, Ah, By thunder mepekmnageHo cinoBammu, sKi He €
CJIOBHUKOBHMMH BiJITIOBITHUKAMH 1 TTiIi0paHi 3 ypaXyBaHHSIM KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHS BUTYKY, SIKHIA TIEPEKIIAIA€ThCS,
Ta HOPM YKpaiHCBKOi MOBH.

Burykam BnmacThBa CHHXpOHHA ¥ IOTEHIIifHa mparmMaTtWdHa OaraTo3HawHicTs [1: 17], mo miaTBepIKyeEThCA
HaBeICHUMH TPUKIaJaMH, OCKUTBKH, X049a aHTIIHCHKI BUTYKH W MEPEeKIaeHO He CIIOBHUKOBHMH BiIIMOBiTHIKAMH,
IpoTe, el MepeKia BIyIHO BIATBOPIOE IparMaTH4Hy METY aBTOpa.

4) noBHO3HAYHKMM cIIOBOM abo croeocrionyyenrsiv: “‘Dear me! What a very shocking affair! How did he die?” /6: 215]. —
,,Ocb mobi i macw! JKaxmea noois! Sk oce ye cmanoca?” [4: 188]. “There it is! — | cried” [6: 149]. — ,,Queimbcs! —
suzyrknys s’ [4: 130].

VY nux mpukiIanax BUTYKH OyJIo MepeKiIaZieHO MOBHO3HAUYHUMH CIIOBOCIIONYYCHHSIMU. BaskiimBO 3a3Ha4uTH Te,
1110 BUI'YKH SIK YaCTHHA MOBH HE € 3aMKHEHOIO TPYIOI0 ciiB. [IomoBHEHHS BUTYKIB /i SIK Ha CIIOBOTBIPHOMY, TaK i
Ha CEMaHTUYHOMY DiBHi, IO INPU3BOJUTH JIO HEMOBHOTH ICHYIOUMX CJOBHHMKIB Ta BKa3zye Ha HEOOXIJHICTb
CHCTEeMaTH3alii I[FOTO TPOIIECy.

5) yBeleHHs BUTYKY B TIepeKiIa ] TO/i, KOJM BUTYK BiJICYyTHi B opuriHaimi, Hanpukiazn : “Move your light across
the window, Watson! — cried the baronet. — ‘See, the other moves also!” [6: 149]. — ,,Any, nosodims csiukoro,
Bomcone! — sueyknys baponem. — bauume, moii 6ocnux maxosc pyxaemsca 3 60Ky 6 6ik!” [4: 139]. B nmpomy
NPUKJIAAI HasBHE OJaBaHHS BUTYKY B MEpEKJaj, 3a JIONMOMOTOI0 YOTO y TNEepeKIaii BAETHCS BIATBOPHTH TaKi
MOYYTTS MOBIS, SIK HETEPIUITYICTh Ta a3apT.

Hocwuth 1ikaBuM € # Takuii npukaan: “Not a word to show yow suspicions — not a word, or my plans crumble to the
ground" [6: 214]. — ,, Hy 11 ousa! I sixe 3yxeanscmeo! Hi cnosa npo nawii nioospu — ui cioea, 60 inaxuie 6ci Moi niaru oyoe
spyitnosaro” [4: 187].

VY upoMy TpHKIaAi 3a JONOMOIOI0 JOAaBaHHS BUTYKY Hy i@ Ousa! a TakoX eninTHYHOro peveHHs [ ske
3YX6AIbCMEO!, SIKE TEXK CTAaE BUT'YKOBUM, BUPAKAETHCS KPAifHIN CTYIIHb 00YPEHHS MOBIIS.

OnHak, y HaCTyITHOMY TPHKJIai, Ha HAlly TyMKY, JOAAaBaHHS BUT'YKY € HEIOPEUYHHUM, aIPKe 1€ IPU3BOINUTH 10
MepeBaHTAXKEHHS 3MICTY TeKcTy mepeknaay: “There was no chance of either of us forgetting that peculiar ruddy
tweed suit - the very one which he had worn on the first morning that we had seen him in Baker Street” /6. 209]. —
LIe 6 nax! Aooce ui s, Hi Xoamc He moeau 3a0ymu He36UYAUHUU Yep8OHACmUll meiooguu xKocmiom Ienpi
Backepsina, mou camuil, 6 axomy 6in ynepwe 3asimas 0o Hac Ha beiikep-cmpim” [4: 184]. Uepe3 BBeOeHHS Y
nepexnan BUryky Llje 6 nax mnepeBaHTaKyeThCS 3MICT NEPEKIAACHOTO PEUYCHHS, JONAETHCS eMOLiiHe 3a0apBICHHS,
sSIK€ BIICYTHE B OpPUTiHAJIBHOMY TEKCTi.

6) BUITYUEHHS BUTYKY (31€0inbImoro BuyqaroThest Buryku ah, oh, well, erm), nanpukian: “Here, Lestrade, your
brandy-bottle!” [6: 249]. — ,,Jlecmpede, de eawr xomvsax?’[4:. 218]. Y 1poMy NpUKIagi BUIyYEHHS BHTYKY
KOMIICHCY€ETBCSl THUM, L0 y TepeKaj i 3MIiHEHO CTPYKTYpy pPEueHHs, a caMe OKJIMYHE DPEYEHHs OpPUTiHAIBHOTO
peUeHHs 3aMiHEHO NMHUTAIBHUM y TEKCTI MEepeKyajy, /s YOro BXKHUBAEThCS NMUTAJBHE CIOBO de, TaK camo, sK 1y
HactynmHoMy npukiai: "Oh, you return to-morrow?" [6: 216]. — ,, Bu nogepmaemecs 3aempa?” [4: 189]. Y upomy
BUIAJKYy MH HE IOTO/DKYEMOCS 3 MEPEKJIAJOM, OCKUIBKM PEUCHHS BTPAvae BIATIHOK JIETKOTO 3JMBYBAHHS, SKHH
NpUTaMaHHUH OpPUTIHAILHOMY TEKCTOBI. YBa)KaeMO 3a JOLUIBHE BIATBOPUTH IOAAHE DPEYEHHS OpHUTiHANy SK
., Heeoice su nosepmaemecs 3aempa?”. Y 1bOMY BUIAIKY BUTYK TaKOXX BHIIyYa€ThCs, IPOTE BHKO PUCTOBYETHCS
TaKuii OpuiioM, sK KommeHcamis (3amiHa Buryky Oh TpHCIHIBHUKOM Hegoice), ajpke BTpaTa Ha OJHOMY piBHI
KOMIICHCY€ThCSI Ha iHImomy. OTxe, BIIYYEHHS, sSK 1 OyAb-fKy IHIIYy MepeKiafanbKy TpanchopMarlliro, moTpioHO
3aCTOCOBYBATH AY)K€ 00€pPEKHO, OCKUILKH MOXKHA MOPYIINTH 3MICT aHTJIOMOBHOTO PEUEHHS a00 3poOUTH mepexiiaj
MEHII BUPA3HHM.

TakuM YUHOM, MOXKHQ BHIUIMTH TakKi NMPUHOMH BiITBOPEHHS AHIVIOMOBHOIO BHIYKY y TEKCTI NepeKiany:
BUKOPUCTAHHS ICHYIOYOTO YKpaiHCBKOTO BiATIOBIIHMKA YHM KOHTEKCTYaJFHOTO BiANOBITHHMKA, 3aIlO3WYEHHS 3
AHTITIMCHKOT MOBH, 3aMiHa aHTTIHCHKOTO BUTYKY TOBHO3HAYHUM CJIIOBOM YH CIIOBOCIIOTYYEHHSIM YKpaiHCBKOI MOBH,
JIOJaBaHHSA BUTYKY, Ta BIUIydeHHS BHTYKy B MOBi mepekianmy. Ilinm dwac BumOopy mpuiioMy Nepexiamy CIif
BPaxOBYBaTH CUTYAIIO CIIUIKYBaHHs, KOHTEKCT, Y IKOMY BXXHBA€ThCS BUT'YK, HOTO NparMaTHYHE 3HAYECHHS, CTYIIHb
emolliiiHoro 3abapBieHHs pedeHHs. OCHOBHMM KpHTEpieM BHOOpY NpuiloMy Nepekiagy HOBHHEH OyTH CTYIiHb
€KBIBaJICHTHOCTI IIEPEKIIAJICHOTO PEYCHHS.
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